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1. СТРУКТУРА И ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ  Коммунальный перевод

1. • Объем дисциплины в 
зачетных единицах

• 3

2. • Виды аудиторных занятий Практические/семинарские занятия

3. • Промежуточная аттестация Зачет

4. • Текущая аттестация • Перевод иноязычной 
литературы

• 1 

2. ПЛАНИРУЕМЫЕ РЕЗУЛЬТАТЫ ОБУЧЕНИЯ (ИНДИКАТОРЫ) ПО 
ДИСЦИПЛИНЕ МОДУЛЯ Коммунальный перевод

Индикатор – это признак / сигнал/ маркер, который показывает, на каком уровне 
обучающийся должен освоить результаты обучения и их предъявление должно подтвердить 
факт освоения предметного содержания данной дисциплины, указанного в табл. 1.3 РПМ-
РПД. 

Таблица 1

Код и наименование 
компетенции

Планируемые результаты 
обучения (индикаторы)

Контрольно-оценочные 
средства для оценивания 
достижения результата 

обучения по дисциплине
1 2 3

ПК-2 -Обеспечение 
межъязыкового и 
межкультурного 
взаимодействия в 
устной и письменной 
формах в 
официальной, 
неофициальной и 
профессиональной 
сферах общения

З-1 - Знать алгоритм 
выполнения 
предпереводческого анализа, 
правовой статус переводчика, 
ситуационные речевые клише
З-2 - Знать основы общей 
теории и практики перевода, 
варианты и социолекты рабочих 
языков переводчика, 
профессиональную этику
З-3 - Знать регламент и 
протокол проведения 
конференций, совещаний, 
переговоров и заседаний, а 
также нормативно-правовые 
акты в части, касающейся 
трудовых отношений, 
ответственности и авторских 
прав переводчика
З-4 - Знать механизмы речевой 
компрессии, вероятностного 

Зачет
Перевод иноязычной 
литературы
Практические/семинарские 
занятия
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прогнозирования и 
интонационную культуру
З-5 - Знать теорию и практику, а 
также техническое обеспечение 
синхронного перевода
З-6 - Знать реалии 
лингвокультур родных языков, 
иностранных языков, языков 
народов России, языков малых 
народов
З-7 - Знать основные принципы, 
системы и средства 
форматирования документов и 
контроля качества 
форматирования, правила 
корректуры и стандартные 
корректурные знаки
З-8 - Знать специализированные 
информационно-справочные 
системы и программное 
обеспечение, программно-
аппаратные средства 
редактирования, анализа и 
оценки результатов перевода
З-9 - Знать критерии и метрики 
оценки контроля качества 
перевода, программно-
аппаратные средства 
автоматизации с целью 
повышения 
производительности в области 
контроля качества перевода
П-1 - Осуществлять сбор 
информации о предстоящем 
мероприятии и условиях 
осуществления перевода, 
внедрение в предметную 
область перевода
П-2 - Осуществлять внедрение в 
предметную область перевода
П-3 - Проверять техническое 
оборудование перед началом 
работы
П-4 - Изучение 
индивидуального авторского 
стиля, осуществление 
предварительного перевода 
художественного произведения
П-5 - Саморедактировать 
перевод художественного 
текста, сотрудничать с 
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редактором по спорным 
вопросам
П-6 - Осуществлять 
терминологический и 
лексикографический контроль, 
дорабатывать 
терминологические базы и 
глоссарии, подготавливать 
обратную связь переводчикам 
по результатам редактирования
П-7 - Осуществлять 
технический контроль и оценку 
качества переведенных 
материалов, рейтингование 
переводчиков
У-1 - Ориентироваться в разных 
информационных источниках, 
распознавать и использовать 
экстралингвистическую 
информацию
У-2 - Сохранять 
коммуникативную цель 
исходного сообщения, 
переводить устно и быстро 
переходить с одного языка на 
другой
У-3 - Использовать технические 
средства в процессе перевода и 
механизм вероятностного 
прогнозирования, 
переключаться на разные типы 
языкового кодирования
У-4 - Осуществлять 
всестороннюю подготовку к 
переводческому мероприятию, 
оформлять отчетные документы 
о выполненном переводе
У-5 - Переводить с одного 
языка на другой письменно, 
анализировать и передавать 
средствами переводящего языка 
индивидуальный авторский 
стиль
У-6 - Осуществлять 
прагматическую адаптацию 
исходного текста при переводе, 
использовать переводческие 
преобразования в соответствии 
с выбранной стратегией 
перевода, идентифицировать и 
передавать 
интертекстуальность
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У-7 - Анализировать 
лингвистические, временные, 
финансовые и технологические 
ресурсы для выполнения 
переводческого задания, 
разрабатывать 
терминологические базы и 
глоссарии
У-8 - Оценивать качество 
перевода, устанавливать 
причины переводческих 
ошибок, формулировать 
критические замечания к 
качеству перевода

3. ПРОЦЕДУРЫ КОНТРОЛЯ И ОЦЕНИВАНИЯ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ В 
РАМКАХ ТЕКУЩЕЙ И ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ ПО 
ДИСЦИПЛИНЕ МОДУЛЯ В БАЛЬНО-РЕЙТИНГОВОЙ СИСТЕМЕ 
(ТЕХНОЛОГИЧЕСКАЯ КАРТА БРС)

3.1. Процедуры текущей и промежуточной аттестации по дисциплине

1. Лекции: коэффициент значимости совокупных результатов лекционных занятий 
– не предусмотрено

Текущая аттестация на лекциях Сроки – 
семестр,
учебная 
неделя

Максималь
ная оценка 
в баллах

Весовой коэффициент значимости результатов текущей аттестации по лекциям – не 
предусмотрено
Промежуточная аттестация по лекциям – нет
Весовой коэффициент значимости результатов промежуточной аттестации по лекциям 
– не предусмотрено
2. Практические/семинарские занятия: коэффициент значимости совокупных 
результатов практических/семинарских занятий – 1
Текущая аттестация на практических/семинарских 
занятиях 

Сроки – 
семестр,
учебная 
неделя

Максималь
ная оценка 
в баллах

перевод иноязычной литературы 1,7 100
Весовой коэффициент значимости результатов текущей аттестации по 
практическим/семинарским занятиям– 0.5
Промежуточная аттестация по практическим/семинарским занятиям–зачет
Весовой коэффициент значимости результатов промежуточной аттестации по 
практическим/семинарским занятиям– 0.5
3. Лабораторные занятия: коэффициент значимости совокупных результатов 
лабораторных занятий –не предусмотрено
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Текущая аттестация на лабораторных занятиях Сроки – 
семестр,
учебная 
неделя

Максималь
ная оценка 
в баллах

Весовой коэффициент значимости результатов текущей аттестации по лабораторным 
занятиям -не предусмотрено
Промежуточная аттестация по лабораторным занятиям –нет
Весовой коэффициент значимости результатов промежуточной аттестации по 
лабораторным занятиям – не предусмотрено
4. Онлайн-занятия: коэффициент значимости совокупных результатов онлайн-занятий 
–не предусмотрено
Текущая аттестация на онлайн-занятиях Сроки – 

семестр,
учебная 
неделя

Максималь
ная оценка 
в баллах

Весовой коэффициент значимости результатов текущей аттестации по онлайн-
занятиям -не предусмотрено
Промежуточная аттестация по онлайн-занятиям –нет
Весовой коэффициент значимости результатов промежуточной аттестации по онлайн-
занятиям – не предусмотрено

3.2. Процедуры текущей и промежуточной аттестации курсовой работы/проекта 
Текущая аттестация выполнения курсовой 
работы/проекта 

Сроки − семестр, 
учебная неделя

Максимальная 
оценка в баллах

Весовой коэффициент текущей аттестации выполнения курсовой работы/проекта– не 
предусмотрено
Весовой коэффициент промежуточной аттестации выполнения курсовой 
работы/проекта– защиты – не предусмотрено

4. КРИТЕРИИ И УРОВНИ ОЦЕНИВАНИЯ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО 
ДИСЦИПЛИНЕ МОДУЛЯ  

 
4.1. В рамках БРС применяются утвержденные на кафедре/институте критерии (признаки) 
оценивания достижений студентов по дисциплине модуля (табл. 4) в рамках контрольно-
оценочных мероприятий на соответствие указанным в табл.1 результатам обучения 
(индикаторам). 

Таблица 4
Критерии оценивания учебных достижений обучающихся 

Результаты 
обучения

Критерии оценивания учебных достижений, обучающихся на 
соответствие результатам обучения/индикаторам

Знания Студент демонстрирует знания и понимание в области изучения на 
уровне указанных индикаторов и необходимые для продолжения 
обучения и/или выполнения трудовых функций и действий, 
связанных с профессиональной деятельностью.

Умения Студент может применять свои знания и понимание в контекстах, 
представленных в оценочных заданиях, демонстрирует освоение 
умений на уровне указанных индикаторов и необходимых для 
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продолжения обучения и/или выполнения трудовых функций и 
действий, связанных с профессиональной деятельностью.

Опыт /владение Студент демонстрирует опыт в области изучения на уровне 
указанных индикаторов.

Другие результаты Студент демонстрирует ответственность в освоении результатов 
обучения на уровне запланированных индикаторов.
Студент способен выносить суждения, делать оценки и 
формулировать выводы в области изучения.
Студент может сообщать преподавателю и коллегам своего уровня 
собственное понимание и умения в области изучения.

4.2 Для оценивания уровня выполнения критериев (уровня достижений обучающихся при 
проведении контрольно-оценочных мероприятий по дисциплине модуля) используется 
универсальная шкала (табл. 5).

Таблица 5

Шкала оценивания достижения результатов обучения (индикаторов) по уровням 

Характеристика уровней достижения результатов обучения (индикаторов)
Шкала оценивания № 

п/п
Содержание уровня 

выполнения критерия 
оценивания результатов 

обучения
(выполненное оценочное 

задание)

Традиционная 
характеристика уровня

Качественная 
характеристи

ка уровня

1. Результаты обучения 
(индикаторы) достигнуты в 
полном объеме, замечаний нет

Отлично 
(80-100 баллов) 

Высокий (В)

2. Результаты обучения 
(индикаторы) в целом 
достигнуты, имеются замечания, 
которые не требуют 
обязательного устранения

Хорошо 
(60-79 баллов)

Средний (С)

3. Результаты обучения 
(индикаторы) достигнуты не в 
полной мере, есть замечания

Удовлетворительно 
(40-59 баллов)

Зачтено

Пороговый (П)

4. Освоение результатов обучения 
не соответствует индикаторам, 
имеются существенные ошибки и 
замечания, требуется доработка

Неудовлетворитель
но 

(менее 40 баллов)

Не 
зачтено

Недостаточный 
(Н)

5. Результат обучения не достигнут, 
задание не выполнено 

Недостаточно свидетельств 
для оценивания

Нет результата

5. СОДЕРЖАНИЕ КОНТРОЛЬНО-ОЦЕНОЧНЫХ МЕРОПРИЯТИЙ ПО 
ДИСЦИПЛИНЕ МОДУЛЯ

5.1. Описание аудиторных контрольно-оценочных мероприятий по дисциплине 
модуля
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5.1.1. Практические/семинарские занятия
Примерный перечень тем
1. Овладение правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного 

последовательного перевода. Формирование фонетических навыков чередования темпа 
речи, паузирования, интонационного выделения, выражения эмпатии и экспрессии. 
Формирование навыков компрессии, трансформации, генерализации

2. Овладение правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного 
последовательного перевода. Формирование фонетических навыков чередования темпа 
речи, паузирования, интонационного выделения, выражения эмпатии и экспрессии.

3. Формирование фонетических навыков чередования темпа речи, паузирования, 
интонационного выделения, выражения эмпатии и экспрессии. Формирование умений 
использовать приемы переспроса.

4. Овладение основными нормами профессиональной этики устного переводчика. 
Формирование умений использовать приемы переспроса. Формирование умений 
реализовывать переводческую деятельность в соответствии с нормами профессионального 
и социального морально-этического поведения.

5. Овладение основными нормами профессиональной этики устного переводчика. 
Формирование умений использовать синонимы, антонимы, перефраз, коллокации и др. 
приемы перевода. Формирование фонетических навыков чередования темпа речи, 
паузирования, интонационного выделения, выражения эмпатии и экспрессии. 
Формирование умений реализовывать переводческую деятельность в соответствии с 
нормами профессионального и социального морально-этического поведения.

6. формирование умений собирать и систематизировать информацию о ситуации 
перевода. Формирование умений сохранять и передавать в переводе темпоральные 
характеристики исходного текста.

Примерные задания
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переведите текст:
LMS-платформа
1. не предусмотрено

5.2. Описание внеаудиторных контрольно-оценочных мероприятий и средств 
текущего контроля по дисциплине модуля

Разноуровневое (дифференцированное) обучение.

Базовый

5.2.1. Перевод иноязычной литературы
Примерный перечень тем
1. переведите текст
Примерные задания
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LMS-платформа
1. не предусмотрено

5.3. Описание контрольно-оценочных мероприятий промежуточного контроля по 
дисциплине модуля

5.3.1. Зачет
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Список примерных вопросов
1. Перевод в ситуациях встречи, знакомства с клиентами.
2. Перевод-медиация при поиске жилья.
3. Перевод-медиация при устройстве на работу.
4. Перевод-медиация в административных учреждениях.
5. Перевод-медиация в медицинском учреждении.
6. Перевод телефонных переговоров в банковской сфере
LMS-платформа
1. не предусмотрено

5.4 Содержание контрольно-оценочных мероприятий по направлениям 
воспитательной деятельности 
Направления воспитательной деятельности сопрягаются со всеми результатами обучения 
компетенций по образовательной программе, их освоение обеспечивается содержанием 
всех дисциплин модулей.


